W. B. Yeats on Folk Lore and Religion
‘The only two powers that trouble the deeps are religion and love, the others make a little trouble on the surface.’ (Quoted in Louis MacNeice, W. B. Yeats, London: Faber & Faber 1941.) 


‘The recent revival of Irish literature has been very largely a folk-lore revival, an awakening of interest in the wisdom and ways of the poor, and in the poems and legends handed down among the cabins.’ (1894; Uncollected Prose [Vol. I, p.326;  quoted in Edward Hirsch, ‘“Contention Is Better Than Loneliness”: The Poet as Folklorist’, The Genres of Irish Literary Revival, ed. Ronald Schleifer, ed., Dublin: Wolfhound 1980, p.11.) 
 ‘Our movement is a return to the people [...] if you would ennoble a man of the roads you must write about the man of the roads, or about the people of romance, or about great historical people.’ (Samhain, 1902, rep. in Explorations, London: Macmillan 1962, p.96.) 
‘Folk-lore is at once the Bible, the Thirty-Nine Articles, and the Book of Common Prayer, and well-nigh all the great poets have lived by its light. Homer, Aeschylus, Sophocles, Shakespeare, and even Dante, Goethe, and Keats, were little more than folk-lorists with musical tongues.’ (‘Message of the Folklorists’, 1893; rep. as ‘A Literary Causerie’, in Robert Welch, ed., Writings on Irish Folklore, Legend and Myth, Harmondsworth: Penguin 1993, p.17.) 
‘It is possible that the books of folklore, coming in these later days from every country in the world, are bringing the fairies and the spirits to our study tables that we may witness a like affirmation, and see innumerable hands lifted testifying to the ancient supremacy of imagination.’ (Uncollected Prose [Vol. I], ed. John Frayne, 1972, p.284.) 
‘I object to the “honest folklorist”, not because his versions are accurate, but because they are inaccurate, or rather incomplete. What lover of Celtic lore has not been filled with a sacred rage when he comes upon some exquisite story, dear to him from childhood, written out in newspaper English and called science?’ (Answer to Rev. Percy Myles; in Frayne, op. cit., p.174.) 
[On revenants & changelings]: ‘It is not wonderful when one remembers this nearness of the dead to the living, that the country people should sometimes go on half-hoping for years, that their dead might walk in the door, as ruddy and warm as ever, but I think only half-living.’ (Robert Welch, ed., W. B. Yeats: Writings on Irish Folklore, Penguin 1993, p.172; quoted in Terence Brown, A Life of W. B. Yeats, 1999, p.20.) 
‘This substitution of the dead for the living is indeed a pagan mystery, and not more hard to understanding than the substitution of the body and blood of Christ for the wafer and the wine in the mass; and I have not yet lost the belief that some day, in some village lost among the hills or in some island among the western seas, in some place that remembers the old ways and has not learned the new ways, I will come to understand how this pagan mystery hides and reveals some half-forgotten memory of an ancient knowledge or of an ancient wisdom.’ (Welch, op. cit., p.317; quoted in Brown, op. cit., p.21.) 
‘In Ireland to-day the old world that sang and listened is, it may be for the last time in Europe, face to face with the world that reads and writes, and their antagonisms is always present under some name or other in Irish imagination or intellect.’ (‘Literature and the Living Voice’; quoted in Denis Donoghue, ‘Another Complex Fate’, in We Irish: Essays on Irish Literature and Society, California UP 1986, p.142.) 

